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Hauionansha akanemis JlepixaBHoT HpHKOPIOHHOI Ciiy)x0u Ykpainu iMeHi bornana XMeapHHIBKOTO

JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOBY BUPAJKEHHSI IEPCYA3ZUBHOCTIB
ITPOMOBI BOPUCA J)KOHCOHA, IPUCBSIYEHIN POCIMCHKO-YKPATHCBHKIN
BIMHI

Y crartTi onvcaHi nekcnyHi, CTUTICTUYHI Ta iHLLI 3aC06M BUPaXKEHHS MEPCYa3nBHOCTI B POoMoBi bopuca [KOHCOHa, SKi BiH
1IPOro/IocUB 1 4ac Bi3uTy B KuiB 3 METO BUC/IOB/IEHHS MIATPMMKM YKpaiHi B KOHTEKCTI HANagy pOoCiicbKoi gegepauii Ha Haly
AEDPXKABY.
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LEXICAL AND STYLISTIC MEANS OF PERSUASIVENESS IN BORYS JOHNSON’S
SPEECH ON THE RUSSIAN AND UKRAINIAN WAR

Geopolitical, as well as social and political events in the life of any country are always reflected in the language — both in
the state language and in the foreign languages, which describe the situation in the world. The Russian-Ukraine war is no exception.
The world's most influential leaders, the United States and Britain, have been providing financial and moral support to Ukraine since
the first days of the war with Russia. The leaders of these states clearly and consistently express their pro-Ukrainian position, support
Ukraine financially and morally. During his visit to Kyiv, Boris Johnson analyses the situation in Ukraine, admires the Ukrainian people,
and convinces them not to give up, but to continue the struggle. The purpose of Boris Johnson's speech is to convince Ukrainians
that they will definitely defeat the enemy and that Ukraine will be free. Boris Johnson uses a large number of linguistic means (the
morphological, syntactic, lexical and stylistic ones) to achieve persuasiveness. Boris Johnson's speech is characterized by the use of
personal and possessive pronouns of the first and second person, tense forms (including present and future), different types of
sentences (simple, compound and complex sentences), a rhetorical question, political and military terms, toponyms and
anthroponyms, realia and others. The author also uses artistic means and expressive techniques: epithets, metaphors, comparisons,
anaphors and proverbs. The combination of the author's means and methods create a holistic picture of the author’s intention - to
analyze the situation in Ukraine in detail, to express their own attitude to the war, to encourage Ukrainians to fight, and to emphasize
the support of Britain.

The variety of language tools used by the Prime Minister of the United Kingdom, as well as the structure of the speech,
show that the author has carefully prepared for the speech, researched the Ukrainian people’s struggle against Russian aggression
and aimed to convince Ukrainians that they will win this war.

IHocTaHoBKa Mpo0/IeMH y 3arajibHOMY BHIISATI
Ta 1i 3B’5130K i3 Ba;KIMBUMM HAYKOBHMH M NPAKTHYHUMHM 3aBJaHHIMH

B mpoueci po3BUTKY CyCHIIbCTBA MOBa 3aBXIHM Oyjia IHAWKATOPOM Ta BiOOpaXEHHSM COLIAIBHO-
NOJITHYHKUX NOJiH. He e BUHATKOM 1 TpariuHa cropiHka ykpaiHcbkol ictopii — Hamax Pociiicekoi Denepanii Ha
VYkpainy 24 mortoro 2022 poky. 3 mO4aTKOM pOCIHCHKOI BICHKOBOI arpecii CBIT YiTKO BHCJIOBHB CBOIO IO3UIIIIO,
miaTpuMaBIH YKpaiHy y 11 0opoTwh0i 3a cyBepeHiTeT, a0 cTaBIIM Ha OiK KpaiHH-arpecopa CBOIMH MisIMH YU
oe3mistpHicTIO. [IpoTe, HaBIITMBOBIIII JigepH cBiTy — KepiBHUITBO Crioydenux IlItartiB Ta BenukoOpuraHii — 3
MepIINX HIB BIHN HAAArOTh (DiHAHCOBY Ta MOPaNbHY HMIATPUMKY YKpaiHi. JIlizepn nux mepkap 4iTKO i MOCIiTOBHO
BHUCJIOBJIIOIOTH CBOIO PO-YKPaTHCHKY ITO3UIIIIO T2 HE OOSITHCS 3asBIISITH PO 11 Ha YBECH CBIT. 30KpeMa, I1iJ] 9ac Bi3UTy
y KuiB 9 ksitHs 2022 poky bopuc /I)xoHCOH, IpeM’ep-MiHICTp YiTKO BHUCIOBUB CBOI MiATPUMKY Hapoxy YKpaiHH.
ITpomoBa bopuca J>xoHCcOHa MmiJ 4ac Bi3uTy B YKpaiHy € CBiJUEHHSM HOro 00i3HAHOCTI Y OCOOIMBOCTAX Mepediry
POCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BIHHU Ta HEOOX1AHOCTI CBITOBOI MiATpUMKH. bopuc />KOHCOH BUKOPHCTOBYE PsiL IPUAOMIB,
CIPSMOBAHUX Ha peaizallito Iepcya3suBHOCTI.

AHaJIi3 0CTaHHIX TKepes
Busuennro BepbanbHNX 3ac00iB €pEKTHBHOTO BILTMBY Ha CBiJIOMICTh IIUPOKUX Mac HACEJICHHS MPUCBIYCHI
npani sk 3akoppoHHux: M. dyko (Michel Foucault), P. bapt (Roland Barthes), M. baxria (Mikhail Bakhtin), A.
I'pammi (Antonio Gramsci), [I. O’Kid (O’Keefe D.), O. Ky6psixosa, O. Llleiiraxn Ta iHmIi, Tak i BITYU3HAHUX YI€HHX
(B. Ckpsa6ina, 1. Anppycsk, O. domenxo, I. ByroBa, K. Cepaxxum Tta iHmi). BaxnmBicTb mociipkeHHS
MepCya3uBHOCTI MOCTIHHO 3pOCTa€, TOMY HiJIBUIIYETHCS POJIb BIUIMBY HA I'POMAJICHKY CBIZIOMICTH B KOHTEKCTI
riio0aizarii, maHaeMii, BOEH, EKOHOMIYHOT KPU3HU Ta IHIIUX CYCIIIBHO-TIOITHYHAX 3MiH.

@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Meta nocmiKEHHS — KOMIUIEKCHHH aHalli3 MOBHHX 3ac00iB, BHKOPHUCTAaHHUX MpPEM €p-MiHICTPOM
BenmukoOpuranii boprcom J[PKOHCOHOM 3 METOIO0 TIEpEKOHAHHS YKPAiHIB Yy HEOOXiIHOCTI TMOMAJbIINOI 3aB3STOl
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60poTHOM 3 POCIMCEKUMHM 3arapOHHKaMH (CTBOPEHHs e€(eKTy Nepcya3sHBHOCTI), a TaK0X Mi0aabOPEHHs, [10XBaJa,
320X04EHHS YKpaiHCHKOTO HApoay Ta BUPaKEHHS MiATPUMKH BenukoOpuraHii.

Buxkaanx ocHoBHOro MaTepiaiy

Y CcydacHOMY CYCHUIBCTBI MEpPCYa3HWBHICTh € HCOOXIJHMM €JICMEHTOM YIOCKOHAJCHHS HABUYOK
MIDXXOCOOHMCTICHOTO ¥ JIiJIOBOTO CIUIKYBaHHS, MAacOBOi KOMYHiKamii, e(peKTHBHOTO MEHEIKMEHTY Ta MOJITHYHOTO
BIUTUBY.

[lepcya3uBHICTF MOXHA TPAaKTYBATH SIK KOMIICKCHE MOHATTS, KOTPE MOENHYE y co0i pi3HI MeXaHi3MHU Ta
croco0OM BIUIMBY Ha afgpecaTa 3 METOIO MEPEeKOHAHHS OCTAHHBOTO 3IIHCHHUTH UM HE 3IiHCHIOBATH MEBHY Iifo. Sk
3a3Hadae €. Momommaenko: «llepcyaswBHICTP HE 3BOOUTBHCA 1 HE TMPOTHCTABIAETHCS AapryMeHTallii, He
OTOTOKHIOETBCSL JIMIIE 3 PHUTOPHYHMMH NPUAOMaMH YU 13 OKPEMHMH [IUPEKTUBHHMH, AalCIATHBHUMH Ta
IMIIEpaTUBHUMH MOBJICHHEBUMHM aKTaMH, Y TOMY YHCII H iMIutiqutHUMNY [2, c. 31].

TpakTyBaHHS JaHOTO SBUIIA 3apYOLKHHUMH 1 BITYM3HSHUMH JIHTBICTAMH JCUIO BiApi3HsA€ThCsA. Tak,
Il'apm JI)KOBETT poO3yMie IepcyasHICTh SK «IHTEPaKTUBHMH KOMYHIKAaTUBHHMH MpOLEC, Y SKOMY BiJIIPaBHUK
MOBIZIOMJICHHSIM TIparHe BIUIMHYTH HAa CBITOIJISL, CTABJICHHS Ta INMOBEAIHKY HOro ozepkysada» [6, c¢.21-26]. 3a
TBepKeHHsM B. b. Ckps6iHoi, nepcyasnBHa KOMyHIKallis K ocoOnnBa GopMa peaitizanii MEHTaIbHO-MOBJICHHEBOT
JUSUTBHOCTI aJipecaHTa CTaBUTh Ha METI MEPEeKOHAHHs ajpecara y HEOOXIIHOCTI NPUHHSATTS HUAM PILICHHS LI0J0
3IIACHEHHS MEeBHUX il B iHTepecax aapecaHTa. Y MepCya3HBHIN KOMYHIKaIii B3a€MOIIIOTh MPOIeC TepeKOHAHHS,
CHpSIMOBaHMI Ha TPUHHATTS aApecaToM palliOHaIbHOI apryMeHTalii azapecaHTa, 1 TPOILEC YMOBISHHS
(«3BalbIrOBaHHY), STKUH TIICHITIOE apTyMEHTAIIIIO 1 BIUTHBAE Ha eMOIIHHY cepy aapecara, arnelroe 10 HOro MoYyTTiB
[3, c.70]

BupakeHHs niepcya3uBHOCTI MOTpeOye BUKOPHCTAHHS BiATIOBITHUX MOBHUX 3aC00iB Ha MOP(OIOTIYHOMY,
CHUHTaKCHYHOMY 1 JIekCHuHOMY piBHi. bopuc J[»KoHCOH KOMOiHY€ MOBHI 3aCO0HM, TAKUM YMHOM CTBOPIOIOYH IILJIICHY
KapTUHY IMIATPUMKH YKpaiHu Bianoro BennkoOpurtaHii Ta nepexoHaHHi myOniku y abcypaHocti HamipiB PO Ta
HEOOXITHOCTI SIKHAWIIBUALIE TPUIUHUTH 30poiHy arpecito. [Ipoananizyemo Mopdoioriuni 3acoOu BIUIMBY Ha
aynuropiro. [leprn 3a Bce, mpomoBa b.J/[)xoHCOHa XapaKTepU3yeThCsl BAKOPUCTAHHIM 3aliMEHHUKIB y MepuIiid ocodi
onuunu (19 pasiB) i MHOkuHY (27 paziB): «l have one message for you today: Ukraine will win, Ukraine will be freey,
«And | tell you why | believe you will succeed, members of the Rada», « They will say that Ukrainians proved by their
tenacity and sacrifice that tanks and guns cannot suppress a nation fighting for its independence, and that is why 1
believe that Ukraine will win», «And it is precisely because we understand this danger in Britain and in Ukraine —
precisely because we are democracies, and because we have a free media, the rule of law, free elections and robust
parliaments, such as your own, we know that these are the best protections against the perils of arbitrary power» [8].
TakuM 4MHOM CTBOPIOETHCS €(EKT, 10 aBTOP BHUCIIOBIIIOBAHHS MOXKE B3SITH Ha ceOe BiIMOBITATBHICTD 32 CBOI CJI0Ba
Ta 11ii, a Hapo YKpalHu MOXe BiIUyTH BIACHHUI TIOTEHIIIAT Ha PiBHI IpeM’ep-MiHicTpa BennkooOpuranii. [Ipomoens
OTOTOXKHIOE ce0e 3 MepeciyHnM IPOMAJTHUHOM YKpaiHu, NPEJICTaBIIsE CIiJIbHY 1/Ie10, aKLEHTYe yBary ajapecara Ha
HasIBHOCTI CITUIBHUX MTPOOJIeM, sIKi ITOTPiOHO BUPIIIYBaTH CHIJIBHUMHU 3yCHILUIMHU.

Takox 3ycTpidaemo ocoboBHii 3aiiMmeHHUK YOU 26 pa3is («I have one message for you today: Ukraine will
win, Ukraine will be free. And | tell you why | believe you will succeed, members of the Rada») ta mpucsiiiamuit
3aiimenHuk your 27 pasis ( «Your farmers kidnapped Russian tanks with their tractors. Your pensioners told Russian
soldiers to hop as we say, although they may have used more colourful language. Even in the parts of Ukraine that
were temporarily captured, your populations, your indomitable populations turned out to protest, day after day. And
though your soldiers were always outnumbered — three to one it is now - they fought with the energy and courage of
lions») [8]. 3a nonomororw 0coGOBOro Ta MPUCBIHHOrO 3aiiMEHHUKA MOBELb JIEMOHCTPYE CTaBJICHHS O THX 3 KM
B3a€EMO/Ii€, BUPAXKAE CBOIO IOBAary /10 yKpaiHCHKOTO Hapoxy. BHKOpHCTaHHS 0COO0OBOTO 3aiiMEHHMKA ITiJIKPECIIOE
ONMU3BKICTH 1 TiCHY B3aemomiro bopuca J[»oHCOHa Ta YKpaiHCEKOTO HApOAdy.

Ha oco6mmBy yBary 3aciyroBye BUKOpHUCTaHHS (opMy MaiOyTHROTO MPOCTOTO Yacy miecioBa (16 BUMaaKiB
BXKMBAHHS) 3 METOKO JOCSTHEHHS nepcyasuBHoro edekry: «\We in the UK will do whatever we can to hold them to
account for these war crimes and in this moment of uncertainty, of continuing fear and doubt», «I have one message
for you today: Ukraine will win, Ukraine will be fiee», «And I tell you why | believe you will succeed, members of the
Rada» [8] romio. MoBels Bupakae CBOIO BIIEBHEHICTh y EpeMO3i YKpaiHu, a TAKOXK 3aIl€BHSE Y J0IIOMO31 31 CTOPOHH
BenukobOputanii. Takoxx bopuc J[>KOHCOH akIeHTY€ yBary Ha ChbOT'0JIeHHI, BUKOPHCTOBYIOUH (OPMY TETIEPIlTHHOTO
npocToro (30kpema, aiecioBo to be) i TenepinHboro Tpusanoro yacy: «It is a big honour for me to address you at
this crucial moment in history and | salute the courage with which you are meeting, the way you have continued to
meet, in spite of a barbaric onslaught on your freedoms», «And though your soldiers were always outnumbered —
three to one it is now - they fought with the energy and courage of lionsy, «This is Ukraine’s finest hour, that will be
remembered and recounted for generations to comey, « The truth is that we were too slow to grasp what was really
happening and we collectively failed to impose the sanctions then that we should have put on Vladimir Putin», « We
are proud to be your friends, | am proud to say our Ambassador, Melinda Simmons, is back in Kyiv to reopen our
embassy», «We are providing armoured vehicles to evacuate civilians from areas under attack and protect officials —
what Volodymyr mentioned to me in our most recent call - while they maintain critical infrastructure», «/ know so
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much about the terrible price that Ukrainians have paid and are paying for your heroismy», « They are committing war
crimes»[8] Toro.

Ha cunrakcnunomy piBHi iHTeHIist bopuca JPKOHCOHa BUpaKaeTbCsl PI3HUMH TUIaMHU pedeHb. MoBelpb
BHKOPHCTOBYE MEPEBaKHO PO3IMOBIIHI peUeHHS, sIKi 3a CTPYKTYporo € mpocTtiuMu («You have beaten them back from
Kyivy»), cknagrocypsaaumu («Some people might even believe it, but he is sowing the seeds of catastrophe, for himself
and for his country») i ckmagaomigpsarmu («Your pensioners told Russian soldiers to hop as we say, although they
may have used more colourful language ») [8]. YV mpomosi Bopuca JI>KoHCOHa TepeBaXkatOTh CKIIATHOTIAPSIHI
peUYeHHS Pi3HUX THUIIB, II0 HAaJa€ IPOMOBI apIYMEHTOBAHOTO, CTBEPDKYBAJIBHOTO i MEpCya3HBHOTO XapakTepy, a
TaKO’X CBIIYUTH IO MPOAYMaHICTh X0y IIPOMOBH Ta 00i3HAHICTH y TITHOMHI IpoOIeMu.

VYiKMBaHHS PUTOPUYHOTO 3aIUTAaHHS Y MPOMOBI Ma€ Ha METi MPUBEPHEHHS YBard, MOCHICHHS BPa)KeHHS,
eMOIIITHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS Ta criBnepexuBanus. CyTh puropuaHoro 3amutanus «Do you remember they said
that?» mossirae B TOMy, IO CIyXad caM 3HA€ BiANOBiIb Ha MOCTABIICHE 3alUTAHHSA. PUTOPHYHI 3alMTAaHHS TyKe
YCIIIIHO HAroJIONIYIOTh HAWTOJIOBHIIII 11€1 MOBIIS — a0CYPIHICTS 1 )KOPCTOKICTH J1ill POCISH.

JlekcnuHe HamoBHEHHs MPOMOBH bopuca J[KOHCOHA CTBOPIOE 3HAYHWI NEpPCYya3MBHUH BIUIMB, TOMY IO
MPOMOBA TIOJIITUKA HAllOBHEHA PI3HOIUIAHOBMMH JICKCHYHHUMHM OJMHHISIMH, KOMOIHAIis SIKUX CTBOPIOE LITICHY
KapTUHY OOI3HAHOCTI y TMPEIMETi BUCIIOBIIOBAaHHS, HEOAWmyXOCTi J0 MPOOJIEMH Ta MOTPEOW SIKHAWUIIIBHIIIC
3YIHMHUTU TEPOPU3M POCIHCHKOI (eaepalii Mo BiAHOMEHHIO 10 YKpaiHu. [0 OCHOBHHX JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEM
npomoBH bopuca J[>xoHCOHA HanexaThb:

1) BukopucTanHs nomiTHuHUX TepMiniB: members of the Rada, to reform, to rule by fear, to rig elections,
democracy, the rule of law, free elections, autocracy, a refugee, to impose sanctions, ambassador, embassy, sovereign
state, etc;

2) BUKOpHUCTaHHs BifiChKOBUX TepMiHiB: War, war crime, Battalion Tactical Groups, armour, military, guns,
anti-tank missile, armoured vehicle, Brimstone anti-ship missile, Stormer anti-aircraft system, etc;

3)Buxopucranust TonoHiMiB: Ukraine (23 pasu), Ukrainian (17 pasis), Bucha, Irpin, Hostomel, Kyiv,
Kremlin, Russia, Poland, London, Britain, Crimea, Donbas, Melinda Simmons, the UK;

4)BUKOpHCTAaHHS aHTpONOHIMIB: Putin (13 pasie) , Vladimir Putin, Volodymyr, President Zelenskyy, Melinda
Simmons;

5) Bukopuctanus peaniii: Rada, Maidan, slava Ukraini![8]

XymoxHi 3aco0M 1me OinpIle ypi3HOMaHITHIOIOTH NpoMoBY bopmca JIxoHCOHAa Ta poONATH 11 OUTBII
eKCIpecHBHOI. Halfy)KMBaHIMMH TpOIIaMH B JaHi MPOMOBI MOJITHKAa € TMOPIBHAHHA, MeTadopa Ta eImiTeTH,
CTHITICTHYHI (DirypH MpeJCTaBICHI PUTOPUYHUM 3alUTAHHAM, CHHTAKCHYIHOIO Ta JICKCHIHOIO aHA(POPOIO.

Sk 3aci0 BIUITMBY Ha CBIIOMICTP ajjpecara MOPIBHSIHHA MOJIETITYE PO3yMiHHS NEBHUX MONITUYHAX TTOAINA UM
MOJITUYHOI KapTUHU CBiTY 3aranoM: «There were some who believed the Kremlin propaganda that Russian armour
would be like an irresistible force going like a knife through butter, and that Kyiv would fall within days» [8].

Bbopuc JI>KOHCOH aKTHBHO 3aCTOCOBYE MeTaopy, TAKMM YHHOM HaJaroud Iie OiablIoi 0Opa3HOCTI CBOIN
MPOMOBI Ta MOJIETINYIOYH CHPUIHATTS Horo mpomoBu aynuropieto. [lpuknanamu meradopu y mnpomoBi bopuca
JI>xoHCOHa € Taki pedeHHs: « ... Russian armour would be like an irresistible force going like a knife through butter»,
«...but he is sowing the seeds of catastrophe», «You have exploded the myth of Putin’s invincibility and you have
written one of the most glorious chapters in military history and in the life of your country», « The so-called irresistible
force of Putin’s war machine has broken on the immoveable object of Ukrainian patriotism and love of country»,
«...they fought with the energy and courage of lionsy, «/t is a conflict that has no moral ambiguities or N0 grey areasy,
«Day after day missiles and bombs continue 10 rain on the innocent people of Ukraine» [8]. ABTOp BUKOPUCTOBYE
MeTapopHIHM TIEpEeHOC Ha OCHOBI 30BHIMIHBOI MOMIOHOCTI (0Ocmpin ma 60mbapOy8aHHs NOPIGHIOE 3 doujem,
MYOICHIX 80iHI6 — 3 1esamu) Ta PYHKITIOHAEHOT TOAIOHOCTI («3epHa Kamacmpoghuy, «BOEHHA MAWUHAY, «3PVIUHYEAMU

Mi»).

Emiter € ogamMm 3 HafleeKTHBHIMMX 3aco0iB peami3amii mepcyasMBHOTO BIUTMBY. Emitetn poOisTh
MOBJICHHS OiJbII SICKpaBUM Ta BHUPAa3HUM. BHKOPHCTAaHHS EMITEeTiB 3aBXAM 3yMOBJICHE HEOOXIJHICTIO BIUIMBY Ha
penHrITieATa Ta MOJANIBIIOTO CIIOHYKAHHS IO PO3AYMIB U1 JiM.

Bopuc JI)KOHCOH 3aCTOCOBYE BEIHMKY KUJIBKICTh EMITETIB Ta Bapitoe HUMHU B MEKaxX CBO€i mpomosu: crucial
moment, barbaric onslaught, your wonderful country, grotesque and illegal campaign, lovely streets, terrible mistake,
colourful language, indomitable populations, brute force, the greatest feat of arms of the 21st century, gigantic error,
Putin’s historic folly, etc.[8].

Cotin 3a3HaunTH, o bopuc J[»)OHCOH BUKOPUCTOBYE HE JIMILE EMITETH Ta MeTadopy, a i IIPHUCIIIB S 3 METOIO
JIEeMOHCTparii 30JMKEeHHS 3 YKpaiHChKUM HapoJioM. [IpuciiB’s 1 mpuka3ku 3a3BUYail MICTATH €JIEMEHTH IOPiBHSIHHS,
CY/KeHHSI, HACTaHOBH, peKkoMeHanii Tomo. bopuc J[)oHCOH BUKOPUCTOBYE IUTATY «lt’s not the size of the dog in
the fight, it’s the size of the fight in the dog» y cBoiif mpoMoBi, 320X0UyI04M YKpPaiHCEKUIl HapOJ HEe OOATHCS TaK-
3BaHOI APYroi apMii CBITY i 3aXOILTFOIOYHCH TePOi3MOM YKpaiHChKUX BOTHIB [8].

Bopuc J[»KOHCOH BUKOPHCTOBYE TaKOXK JIEKCHUHY Ta CHHTaKCHYHY aHa(opy y CBOEMY 3BEpHEHHI A0 HAPOIY
Vxpaiuu. [puknagom nekcuanoi anadopu € BucmosmoBanust «And it is precisely because we understand this danger
in Britain and in Ukraine — precisely because we are democracies, and because we have a free media, the rule of law,
free elections and robust parliaments, such as your own, we know that these are the best protections against the perils
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of arbitrary power» (nekcemu precisely, because, free). Cuin 3a3Ha4ymTH, IO YaCTOTHE B)KMBaHHSI OCOOOBHX Ta
NIPUCBIMHUX 3aliMEHHUKIB (30KpemMa, We), sIki MU PO3IJISIJI paHille, TeX € BOJHOYAC 1 NpHKIagoM aHadopu. Y
npomoBi bopuca JIMKOHCOHA 3HAXOIMMO TaKOXK MPHUKIAIH CHHTaKcH4HOI aHadopu «It is about Ukrainian democracy
against Putin’s tyranny. It is about freedom versus oppression. It is about right versus wrong. It is about good versus
evily, «Your farmers kidnapped Russian tanks with their tractors. Your pensioners told Russian soldiers to hop as we
say» [8].

BaptuMm yBaru € Toii ¢paxT, mo bopuc J[>KOHCOH He MPOCTO 3aCTOCOBYE MOBHI 3aC00M Ta IPUHOMH Y CBOEMY
3BEpHEHHI 10 YKpaiHCBKOrO Hapoay, a BIANO IX HMOEJHY€, TAKAUM YMHOM CTBOPIOIOYH LJIICHY KapTHHY LIONO
CIIOHYKaHHS YKPaiHCHKOTO HapOIy 10 MO0l 60pOTHOH 3a CBOIO CBOOOAY 1 HE3aIeKHICTh. ABTOP BIAIO TIOETHYE
Mop¢oIoTivHi, ISKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0M Ta Bapilo€ HUIMH BIIPOJOBXK YCi€l IPOMOBH.

BuCHOBKH 3 1aHOTO0 TOCTiAKEeHHSI i TepCNeKTHBU MOAATBIINX PO3BiIOK y IaHOMY HANPAMi

CycnilbHO-TIONITHYHI MOJIT 3 )KUTTA Oyb-SKOT AepKaBH 3aBXIHM BiIOOPAXKAIOTHCS Y MOBI — Yy JiepiKaBHii
MOBI Ta y iHO3eMHHX MOBaX, SIKIMH JiaHa CUTYallisl ONUCYEThCs y cBiTi. He € BUHATKOM 1 pociiicbko-yKpaiHChKa BiliHa.
HaiiBrumBoBinni Jinepu cBity — kepiBHuITBO Criosrydenux lllTariB Ta BenukoOpuraHii — 3 nepmux AHIB BiifHH 3
pociero HaznaoTh (BiHAHCOBY Ta MOpallbHY MIATPUMKY Hapoay Ykpainu. Jlinmepu mux nepaB 4iTKO 1 HOCIiJIOBHO
BHUCJIOBJIIOIOTH CBOKO MPO-YKPalHCHKY MO3UIII0, MIATPUMYIOTh YKpaiHy ¢inaHcoBo i MopanbsHo. [1ix yac Bi3uTy o
Kuera 9 kBitHsa 2022 poky bopuc /)koHCOH aHalizye cUTyamio B YKpaiHi, 3aXOIUTIOETHCS YKPAiHCHKUM HapOJIOM,
MIEpeKOHyE HOTO HE 3[aBaTHCs, a NMPOAOBXKYBaTH O00poTsOy. Metoro mpomoBu bopuca J[)koHCOHa € MepeKOHATH
YKpaiHLiB, 0 BOHK 000B’SI3K0BO MIEPEMOXKYTh Bopora i mo Ykpaina Oyze ButsHOI0. bopuc J[>KOHCOH BUKOPHCTOBYE
BEJIMKY KIUTBKICTh MOBHHX 3aCO0IB 3 METOI0 IOCATHEHHS IEPCya3WBHOCTi, a caMe MOP(QOJIOTiYHi, CHHTaKCHYHI,
nexcrnyHi Ta ctritictuaHi. [IpomoBa bopuca JI)xoHCOHA XapakTepH3yeThCs BUKOPUCTAHHSIM OCOOOBHX 1 IIPHUCBIHHUX
3alilMEHHMKIB NepILoi 1 Apyroi ocodu, yacoBux (GopM miecioBa (30KpeMa, TENEepilIHbOro Ta MaiOyTHBOTO), Pi3HUX
THUIIB peueHb (MPOCTHX, CKIAJHOCYPAJHUX 1 CKIIQJHOMIAPSTHUX), PUTOPUYHOTO 3alUTaHH, TEPMiHIB MOJITHYHOT 1
BIHCBHKOBOI c(epH, TOMOHIMIB Ta aHTPOIOHIMIB, peajiil Ta iHIIUX. ABTOpP 3aCTOCOBYE TAaKOX XYAOXKHI 3aco0u Ta
EKCIPECUBHI NMpUHOMHU: eniTeTH, MeTadopy, NOpiBHSIHHS, aHadopy Ta mpuciiB’s. CyKyIHICTb 3ac00iB i IpUHOMIB
aBTOpa CTBOPIOIOThH LITICHY KapTUHY IHTEHILII aBTOpa — PETeNbHO aHaji3yBaTH CHUTYyallilo B YKpaiHi, BUCIOBHTH
BJIACHE CTaBJICHHS J0 BiifHHM, CIIOHYKaTH YKpaiHIiB OOPOTHCS, a TAKOXK HArOJIOCUTH Ha MiATpUMII BenukoOpuraHii.
PizHOMaHITTS MOBHEX 3aC00iB, Ki BUKOPHCTOBYE MpeMep-MiHICTp BennkoOpuraHii, a TakoX CTPYKTypa MPOMOBH
CBi9aTh IPO TE, IO aBTOP PETEIHHO TOTYBABCS A0 BHCTYILY, IJTMOOKO BHBYAB NMUTAHHS OOPOTHOM YKpaiHCHKOTO
HapOJY MPOTH POCIKCHKOT arpecii i MaB Ha METI IEPEKOHATH YKPATHIIIB, IO MIEPEMOXKIIMHE Y Iii BiifHI OyAyTh came
BOHH.

Jlireparypa

1. Kopuenaesa, €. B. IIpoconuuHni ocobauBocTi myOaiuHOT MOBU (Ha MaTepiaii BHCTYIIB OPUTaHCHKHX
napjaMeHTapis). 3akapnarchki dinosoriuni crymaii. Bumyck 14. Tom 1. C. 138-142.

2. Mononpiuenko, E.H. Co3nmanme o0pa3a Bpara Kak IepCya3WBHAash CTpaTerus aMepUKaHCKOTO
MOJHUTHYECKOTO JIMCKYPCa: KOTHUTUBHBIM M JIMHIBONPArMaTH4ecKHil aHanu3 (Ha MaTepuaie MyOJIMYHBIX peuei
nosutrdeckuit aesireneit 1960 — 2008 rr.): muc. HA COMCKAHHWE yd. CTENCHH KaH[.(HIO.HAYK, CICIHATIbHOCTD
10.02.04 — repmanckue s3bikd. [IpUMOpCKHMIA rocynapcTBeHHbIH yHuBepcuteT umeHu M. B. JlomonocoBa.
Apxanrenbck, 2010. 245 c.

3. Ckps6iHa, B. b. [lepcyasuBHi cTparerii JJFOOOBHOTO JUCKYPCY: KOMYHIKaTHBHOIIpArMaTHYHUH aclieKT (Ha
MaTepialli aHTJIOMOBHOT XyH0XHBOT po3n XX cTomiTTs) (auc. ... kaHn. ¢inon. Hayk: 10.02.04). Kuis, 2011.

4. ®pacunrok, H. 1. MoBHI 3aco0u BUpaXeHHS TEPCYa3UBHOCTI B TONITHIHOMY IUCKYPCi. AKmyanbHi
numanna cymanimapuux Hayx. 2020. Tom 2, Bum. 32. C. 129-133.

5. XaputoHosa, /[I. JI. TIoHATTS mepcya3suBHCOTI Ta apryMEHTaTHBHOCTI SK Makpo- Ta MIKpoOKaTeropii y
noitnaHomy auckypei. STUDIA LINGUISTICA, 2017. Vol. 11. C. 184-194.

6. Jowett, G. S. Propaganda and Persuasion. Thousand Oaks; CA: Sage, 2012. 432 p. URL:
https://hiddenhistorycenter.org/wp-content/uploads/2016/10/PropagandaPersuasion2012.pdf.

7. O’Keefe D. Persuasion. International Encyclopedia of Communication. Vol. 8. Oxford, UK, and Malden,
MA: Wiley-Blackwell, 2008. P. 3590-3592. URL.: http://www.dokeefe.net/pub/OKeefe08IEC-persuasion.pdf.

8. Prime Minister Boris Johnson's address to the Ukrainian Parliament: 3 May 2022. URL:
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-minister-boris-johnsons-address-to-the-ukrainian-parliament-3-
may-2022.

References

1. Kornielaieva, Ye. V. (2020). Prosodychni osoblyvosti publichnoi movy (na materiali vystupiv brytanskykh parlamentariv) [Prosodic
features of public speech (based on speeches by British parliamentarians)]. Zakarpatski filolohichni studii [Transcarpathian Philological Studies].
Issue 14. Vol 1. P. 138-142.

2. Molodychenko, E. N. (2010). Sozdanie obraza vraga kak persuazivnaia strategiia amerikanskogo politicheskogo diskursa kognitivnyi
i lingvopragmaticheskii analiz (na materiale publichnykh rechei politicheskii deiatelei 1960 — 2008 gg.) [Creating the image of enemy as a
persuasive strategy of American political discourse: cognitive and linguo-pragmatic analysis (on the basis of public speeches of politicians in 1960
- 2008)]. PhD thesis in philology. Arkhangelsk: Primorsky State University named after M.V. Lomonosov. 245 p.

66 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 24


http://www.dokeefe.net/pub/OKeefe08IEC-persuasion.pdf

36ipHUK HayKo8uX npayb
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

3. Skriabina, V. B. (2011). Persuazyvni stratehii liubovnoho dyskursu: komunikatyvnoprahmatychnyi aspekt (na materiali anhlomovnoi
khudozhnoi prozy XX stolittia) [Persuasive strategies of love discourse: communicative-pragmatic aspect (on the material of English fiction of the
XX century)]. PhD thesis. Kyiv.

4. Frasyniuk, N. I. (2020). Movni zasoby vyrazhennia persuazyvnosti v politychnomu dyskursi [Linguistic means of expressing
persuasiveness in political discourse]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk [Topical issues of the humanities]. Vol 2. Issue 32. P. 129 -133.

5. Kharytonova, D. D. (2017). Poniattia persuazyvnsoti ta arhumentatyvnosti yak makro- ta mikrokatehorii u politychnomu dyskursi
[The concept of persuasiveness and argumentation as macro- and micro-categories in political discourse]. STUDIA LINGUISTICA. Vol. 11. P. 184-
194.

6. Jowett, G. S. (2012). Propaganda and Persuasion. Thousand Oaks. CA: Sage. 432 p. URL: https://hiddenhistorycenter.org/wp-
content/uploads/2016/10/PropagandaPersuasion2012.pdf.

7. O’Keefe, D. (2008). Persuasion. International Encyclopedia of Communication. Vol. 8. Oxford, UK, and Malden, MA: Wiley-
Blackwell. P. 3590-3592. URL.: http://www.dokeefe.net/pub/OKeefe08IEC-persuasion.pdf.

8.Prime  Minister ~ Boris  Johnson's  address to the  Ukrainian  Parliament: 3 May 2022. URL:
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-minister-boris-johnsons-address-to-the-ukrainian-parliament-3-may-2022.

Scientific journal 67
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 24



